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IN UNA SCUOLA DI PALERMO

DANS UNE ÉCOLE DE PALERME

Ed è così, ragazzi, che l'Unità

d'Italia si è fatta.

Et c’est ainsi, les enfants, que

l’unité de l’Italie s’est faite.

È molto importante
nella storia

del nostro paese.

C’est très important dans

l’histoire de notre pays.

Non così importante quanto

le vacanze!

Pas aussi important

que les vacances !

Ne come una partita

di calcio!

Ni qu’une partie de foot !
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Sara e Salvo! Sempre
a divertirvi... Siate pazienti. Fra

cinque minuti sarete in vacanza.

Sara et Salvo ! Toujours en train de
vous amuser... Soyez patients. Dans

cinq minutes, vous serez en vacances.

Sembrate tutti eccitati

all‘avvicinarsi di Pasqua.

Vous avez tous l’air
excité à l’approche

de Pâques...

Ci scusi,

maestro.

Pardon, maître.

Bene, segnatevi i compiti sui  quaderni. Per il rientro, farete

una ricerca sulla Sicilia. Sceglierete il tema che vorrete,

ma dovrà avere un legame con la nostra isola.

Bien, notez vos devoirs dans vos cahiers. Pour la rentrée,
vous ferez un exposé sur la Sicile. Vous choisirez le thème
que vous voudrez, mais il doit avoir un lien avec notre île.
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Sì, Oreste?

Oui, Oreste ?


Potrò parlare dei Greci?


Je pourrai parler des Grecs ?


Certo. I Greci hanno vissuto in Sicilia.

Perchè tieni a parlarne?


Bien sûr. Les Grecs ont vécu en Sicile.

Pourquoi tiens-tu à en parler ?


Perchè sono d'origine greca.


Parce que je suis d’origine grecque.


D' accordo!


D’accord !
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Buone vacanze!


Bonnes vacances !


Arrivederci, maestro!


Au revoir, maître !


Ci si vede al

parco domani?


On se voit au

parc demain ?


Sì! Portero il pallone. Ciao!


Oui ! J’apporterai le ballon.

Salut !
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Sembra che gente nuova si sia

appena sistemata qui.


On dirait que des gens viennent

à peine d’emménager ici.


Forse li vedremo

al picnic?


On les verra peut-être

au pique-nique ?


Sì. Per adesso, riposati.

Ho intenzione di segnare

molti goal domani!


Oui. Pour l’instant, repose-toi bien.

J’ai l’intention de marquer

beaucoup de buts demain !


È quel che vedremo! Ciao.

C’est ce qu’on verra ! Salut !
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